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MOTTO 

 

“If  you fail to plan, you plan to fail” 

“Jika anda gagal membuat suatu rencana, berarti  

anda merencanakan kegagalan”. 

( Benjamin Franklin) 

 

“Sukses milik semua orang dan tak mengenal ruang dan 

waktu. Semua impian kita menjadi nyata, jika kita 

memiliki keberanian untuk mengejarnya”. 

( Walt  Disney) 

“Tuhan menaruhmu di tempat sekarang bukan karena 

kebetulan. Orang hebat tidak dihasilkan melalui 

kemudahan, kesenangan  dan  kenyamanan. Mereka 

dibentuk melalui kesukaran , tantangan  dan  air mata”. 

( Dahlan  Iskan) 
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LIST OF ABREVIATION 

 

 

 

SL  : Source Language  

TL  : Target Language 

FCA  : From the City of Apples to the Big Apple Novel 

DKA  : Dari Kota Apel ke The Big Apple  

SS  :  Simple Sentence 

CS   : Compound Sentence 

CX  : Complex Sentence 

D   : Declarative 

IN   : Interrogative  

NT  : Not Translated  

QW  : Question Word 

A  : Adjunct 

MA : Mood Adjunct  

CONJ : conjunction 

S  : Subject 

P  : Predicate 

O  : Object 

C  : Complement 
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ABSTRACT 

 

Monalisa Yoan Nancy. A.320110221. A TRANSLATION ANALYSIS OF 

SIMPLE SENTENCE IN 9 SUMMERS 10 AUTUMNS FROM THE CITY OF 

APPLES TO THE BIG APPLE INTO DARI KOTA APEL KE THE BIG 

APPLE. Research Paper. School of Teacher Training and Education. 

Muhammadiyah University of Surakarta, 2015. 

 

This research belongs to decsriptive qualitative research. The research purposes 

are to classify the translation variations of simple sentence in the novel and its 

translation and to describe the equivalence of the translation variation of simple 

sentence of the novel. The data of this research are simple sentences and their 

translation. The data sources are novel 9 Summers 10 Autumns From the City of 

Apples to the Big Apple and its translation Dari Kota Apel ke The Big Apple. The 

writer uses documentation as the method of collecting data in this research. The 

results of the research show that: First, there are 3 variations of simple sentence. 

They are: 1) English SS into Indonesian SS 39 data or 67,24% (it can be broken 

down as 1,72% declarative into interrogative; 50% declarative into declarative; 

12,07% declarative is not translated; 1,72% interrogative into interrogative; 1,72% 

interrogative is not translated), 2) the English SS into Indonesian CS 7 data or 

12,07% , and 3) English SS into Indonesian CX 12 data or 20,69%. Second, there 

are 50 data or 86,21% that belong to equivalent translation and 8 data or 13,80 % 

that belong to non equivalent translation.  

 

Keyword: translation, simple sentence, equivalence  

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 


